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Italban.

Ifjú. Megengedi Nagysád, liogy az ötödik négyesre 
fölkérjem ?

Kisasszony. Az ötödik négyesre? Hiszen addig már régen 
el leszek jegyezve !

7/a Báli alakok.

Szobaár (a falon függő trombitára mutatva . Csak nem 
trombitál a fia ?

Szobaasszony. Dehogy, még csak most kezd tanulni !

„Zsil lag ragyog a szemében,
Arczán rózsa pírja,
Szép leányka, — boldog lészen.
A ki leszakítja.
Tőle bájos a világ,
() -— virág.
Ezt halászszák mamák, lányok,
S hozományért tánczol,
Csinos fiú, ámde ál nők,
Fényes, de nem lángol.
És kisiklik — hasztalan ! —
Ó a — hal.
S az a forró Szaharában 
Hűsítőt szolgáltat,
A bál terhét hordja bátran,
Mulattat mamákat.
Mellékes, mi a neve,
() teve.

Kényelmesen.
Szobaasszony. Ejnye, Szabó úr, egész nap csak kinéz 

az ablakon és nem dolgozik semmit!
Szobaár. Hát tudja,Kovácsné, épen munka után nézek !

Iltinn H' la*
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A kardok.
Megesett eset.

Ott künn a szellő játszadozott a lombokkal, itt benn 
pedig én eregettem füstkarikákat a szoba levegőjébe, a 
midőn magából kikelve ront be hozzám Szcntmiklósi 
főhadnagy, a ki régi jó barátom volt. s izgatottan szólalt 
meg:

— A kardodat! A kardodat!
Érthetetlenül néztem reá. Kardja nem volt az oldalán. 

Valami rendkívüli esetnek kellett történnie, — gondo­
lám és hosszas kérdezősködésemre kis idő múlva a kö­
vetkező történetet beszélte el :

— Tegnapelőtt este, a Lipótváros egyik nőegyletének 
bálján történt, hogy egy otromba ficzkó rá hágott Illés- 
házi barátom menyasszonyának a lábára. Barátom őt 
krumplizsáknak nevezte, mire az illető névjegyet kapott 
elő és Illésházi arczába dobta.

Barátom fölkért, hogy segédkezzem párbajánál. 
Ormány hadnagygyal el is mentem a névjegy tulajdo­
nosához. A hogy beléptünk az előszobába, mindent a 
legnagyobb rendetlenségben találtunk, utazóládák és 
bőröndök hevertek a fal mellett. Letettük köpönyegün­
ket, kardunkat pedig oda támasztottuk a sarokba. Kopog­
tattam. A («szabad» szóra beléptünk. Odabenn szép fiatal 
asszonyka fogadott, a ki nem titkolhatta meglepetését 
és kérdésünkre tudtul adta, hogy férje nemsokára megjő. 
A szép asszonyka mellett lassankint egészen elfeledtük 
látogatásunk voltaképeni czélját és bele mélyedtünk a 
társalgásba. Az asszonyka elmesélte, hogy Karlsbadba 
készülnek, a hol a nyarat eltölteni fogják.

— Párosán? kérdém gúnyos mosolylyal.
— Hogyne ! — oh egyedül a világért sem engedne a 

férjecském. hiszen olyan féltékeny !
— Van is oka féltékenynek lenni, — szólott Ormány 

hadnagy, mire az asszonyka szemérmesen sitté le szemeit.
Eközben a férj haza jött. Belépvén az előszobába, tüs­

tént megakadtak szemei a kardokon és szivébe sanda 
gyanú költözött.

- Hah, nem szöktök meg ! — megfoglak bennete­
ket ! — sziszegte magában és felkapván a kardokat, bele 
dugta az utazókosárba, a mely készen állott a feladásra.

Erre dühtől kipirult arczczal rontott be a szobába.
Mi felugrottunk a székről, az asszonyka pedig bemu­

tatott bennünket, miközben férje vad haraggal tekintett 
felénk.

Miután a kis menyecske eltávozott, rá tértünk külde­
tésünkre.

Emberünk méltatlankodással utasította vissza a vádat, 
hallani sem akart arról, hogy ő valakinek arczába dobta 
volna névjegyét, vagy hogy egyáltalán az említett bálon 
részt vett volna.

Erre a kijelentésre nem voltunk elkészülve, hála azon­
ban a névjegynek, a mely nálam volt, döntő bizonyíté­
kául az ő gyávaságának.

Elővettem a névjegyet, mire ő ámvlvn tekintett reánk.
- Nem értek az egészből semmit! — szólott,— hogy 

én dobtam volna ezt a névjegyet annak az úrnak az 
arczába? De kérem, hiszen én aznap este itthon voltam, 
mikor az említett eset történt!

Tanúságul behívta a feleségét, a ki ezt igazolta.
Nem lehet más magyarázata a dolognak, — szólott 

tovább. — mint hogy valami gyáva fráter az én névjegye­
met használta gyávaságának palás tolására.

Ezek után nem maradt más hátra, mint hogy bocsá­
natot kérve távozzunk. Mielőtt azonban eltávoztunk 
volna, a férj visszatartva igy szólott :

— Bocsánat uraim, de én, mint minden férj, a kinek 
ilyen szép felesége van. kissé féltékeny vagyok és igy 
nem csodálhatják, hogy a midőn belépvén az ajtón, kar­
dokat pillanték meg a sarokban, szivembe gyanú költö­
zött. Már bocsáss meg, édesem, de úgy szeretlek, — szó­
lott mintegy engesztclésül nejéhez —- és az a sok ostoba 
legenda az uniformisokról engem is féltékénynyé, gya- 
nakodóvá tett. Meg akartam önöket csípni és ezért kard­
jaikat az utazó kosárba dugtam.

- Az utazó kosárba ? — riadt fel a menyecske.
— Igen, de most, hogy a dolgok magyarázatot nyer­

tek, a kardokat azonnal visszaszolgáltatom jogos tulaj­
donosaiknak.

Amulva néztem Ormányra. Hej, ha most valami kalan­
dunk lett volna, kard nélkül mehettünk volna vissza a 
kaszárnyába,

Szerencsétlen I Mért nem szóltál ? — kiáltott fel a 
menyecske.

— Mi az? — tudakoltuk mindhárman.
Az, felelt az asszonyka, — hogy az utazó kosarat 

az imént elküldtem a vasútra és a kardok most velünk 
fognak utazni Karlsbadba.

Mintha a menykő csapott volna közénk, úgy ugrot­
tunk fel helyeinkről.

Ormány káromkodott, én pedig ész nélkül rohantam 
le az utczára. Mintha minden ember utánam nézett 
volna, úgy rémlett nekem, a midőn kard nélkül futot­
tam végig az utczán.

És mire kell a kardom? — kérdém tőle.
Kard nélkül csak nem mehetek vissza a kaszár­

nyába, szólott olyan rémült arczkifejezéssel, a melyet 
a világ összes karikatúra-rajzolói sem tudnának lefes­
teni.

Kinyitottam a nagy szekrényt, a hol egykor használt 
egyenruhám lógott mint egy kisértet, a mely a múltra 
emlékeztet.

Megmentelek, — szólottám neki, — ime a kard ; 
de előbb meg kell Ígérned valamit!

— Nos ?
Ha én eyrvszer hasonló helyzetben leszek . . .



A KAItDOK.

__IjCülöm helyetted a szobafogságot.
Szentmiklósi megkönnycbülve távozott, én pedig 

elmerengve néztem az egyenruhát s visszagondolva a 
múltakra, elgondoltam :

Veszedelmes dolog az az egyenruha, kiváltképen — 
az asszonyokra nézve.

Ihi'i/itf/ (ífibov.

A fürdő hatása.

.— Szabó tanácsosim minden fürdőévad alatt ötven­
hatvan kilót vészit.

— Hogy lehetséges az ?
-— Hát minden évben férjhez ad egy egy leányt.

Kellemes föltétel.

A. Még az egyszer kölcsön adok neked húsz forintot, 
hanem aztán az Isten szerelmére ne lássalak többet!

It. Nagyon szívesen !

Megfejtés.

— Bocsánat, már találkoznunk kellett valahol : nem 
testvére vagy rokona Nagysád Kis Jánosnénak ?

— Nem, hanem én magam vagyok Kis Jánosné !
Ah, hát innét az a roppant nagy hasonlatosság!
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Öreg úr. Ha kissé csinosabb volna a kicsike s időm 
volna s hozzá most is olyan vállalkozó volnék, mint haj­
dan, és hanem esnék az eső s neki nem volna esernyője,— 
rögtön fölajánlanám kíséretemet!

Megzavart összhang.
Fűzfapoéta. Minden költeményemet Arankám szép 

szemeiből olvastam ki !
Kritikus. De hiszen akkor az ön versmértékéből 

Ítélve az ön Arankája kancsal.

Bál királyné.

Körülzsongtak, körüldongtak 
Engemet a bálban 
Sóhajtozó gavallérok,
Nem is ketten hárman.
Vége van a muzsikának,
Haza kell már menni;
De «beszélni a mamával»
Majd nem akar senki.

l’etlrmti Gr'za.

Gyermekszáj.
Laczika. Mama, nincsen még egy darab torta a kama­

rában ?
Mama. Vau, de abból nem eszel !
I.aczika. Dehogy nem, mama, hiszen már meg is 

ettem !

■ ! V . : '*



I >rá(|a tanács
1 la leszakítok egy virágot,
Mit más kertjében nyílni látok, 
Vagy bájos asszony csókot ad, 

Kinek különben nem szabad 
Megnyugtatom a lel kentet:
L’ár év mindenkit eltemet :
A rózsát úgyis megöli 
Az ősz szele
Ma vagy utóbb? — a nagy világ 
Mit veszt vele ?

Templomba való vagy, 
Képül az oltárra, 
Mikor egy csókodnál 
Imádság az ára.
S nem ismer a lelkem 
Nyomorúbbat nálad, 
11a rá vetemcdel,
Hogy pénzért kínáljad

I Jsr/:r Ódon
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Szorakozottan.

by. Csak tudnám, hogyan vezessem el a feleségemet 
a kirakattól! ?

Havát. Nagvon egyszerű : vezesd be a boltba !

Xsszom

lAkzért teremtett isten műremeknek 
a-. Azért rakott rád annyi fényességet,

Hogy nap légy, melyért vágyaim remegnek,
A mely nem áld, csak szomjat kelt s — eléget?

Azért virulsz a nyíló almafával,
Hogy gúnykaczajjal szórd arczom tele 
Letépett szívnek illatos havával 
S tavaszszal is — telet csinálj vele ?

II.
Gúlát emelt Egyptom ős ti a ;
Etele vérbe főjtá nyugatot;
Mig nem hódolt előtte Ázsia,
Nagy Sándor addig nem nyugodhatott.

Batu alatt a népirtó tatárok 
Hada országokat kiöl s leront;
Mint szolganépség, koronás királyok 
Dicsőiték a nagy Napóleont.

Dicsőségem és legszebb győzedelmem 
Nekem csak az, szép lányok, asszonyok,
Ha bajotoktól föld porába verten 
Parányi lábatoknál hódolok !

N. tanár a czipőíízletben egyik czipőt a másik után 
próbálja föl. Mindegyik illik a lábára; de egyik se nyeri 
meg tetszését. Végre nagyon megtetszik neki egy pár, a 

I melyről azonban előre látja, hogy szűk lesz.
— Nem, — jelenti ki, — ezt föl se próbálom. Látom 

már, hogy ezt csak akkor fogom tudni felhúzni, ha már 
egy hétig viseltem 1

\z ő ideálja.

Aranka. Juliska föltette magában, hogy csak az ideál já­
hoz megy feleségül!

Ilonka. Igen? S ki lehet az?
Aranka. A legelső férfi, a ki megkéri a kezét.

%
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leállít a fiatal ur egy elegáns kabáttal s 
kéri a pinezórt, adja oda az övét, tévedésbe 
ezt vitte el.

No, hál Istennek, a tulajdonos majd 
leharapta a fejemet, ezt itt is hagyta : neki 
az öve kell, nem ez a csirizes kaftán, 
mondta volt dühösen

Erre meg a fiatal úr vágott savanyú 
arezot.

Kellemetlen csere,

vagy : a féltékeny szerető bosszuja 

I.

vt>
Járásbiró. Hová való és mi a neve ?
Paraszt. Nagy András Szentmiklósról.
Járásbiró. Nem ütött a villám tavaly egy Nagy Andrást Szentmikló- 

son agyon ?
Paraszt. De igen, hanem az nem én voltam !

I r

líécji történet.
Kopogtatott egy legényke
Hajdanán,
Egy szép kis lány szivccskéjc 
Ajtaján.
A legényért szive majdnem 
Meghasadt,
A lány mégis azt felelte : 
«Nem szabad!»

Hát megfordult a legény is 
Csakhamar:
«Máshoz megyek, ha az a lány 
Nem akar !»
Sírva nézett utána a 
Kis leány:
«Ha máshoz megy, én se hívom 
Vissza ám !»

IImin 111'la.

Me<j teleli.
Nagyon vérmes ember volt An- 

dacson az öreg és szemei kezdtek 
romlani. A kezelő orvos Pestre 
küldi speczialistához. Itt alapo­
san megvizsgálják s hallja, hogy 
nincs itt semmi más baj, csak 
nagyon vérmes, tehát nem szabad 
bort innia. Mire amúgy magya­
rosan válaszol az öreg :

— Minek is küldtek engem ide ! 
Mondta ezt nekem az orvos Auda- 
cson is. Már kérem, én csak azt 
mondom, hogy látni láttam én 
már eleget, de inni még nem 
ittam eleget!

11/T7
OUjtllc

11.

Átlátott a szitán.

Anyós.Vöw uram,Teréz nagyon
Meyyomlolallanul.

Tanító. Nem tudod elmondani 
a feladott verset ! No büntetésül 
megfogod tanulni tízszer kívülről!

beteg, valamit tenni kell.
Vő. Minek a kerülő út? Csak 

mondja ki, hogy közeledik a fürdő- 
idény és nézzek költség után !

‘f /e: :
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A bucsu járók.
Nagyon vallástalan volt a fiskális, a ki ép egy temp­

lom mellett lakott. A hely bucsujáró hely volt. A temp­
lomot épen festették s igy az évfordulati napon elmaradt 
az ünnep. De azért egy távoli helyről beállít egy éneklő 
csapat.

— Az idén nem lakik itt a szűz Mária, mert a temp­
lomot festik, — mond egy ember.

- Hát hová költözött ? — kérdik tovább.
■— Most ah on lakik la, — mutat az ügyvéd házára.
Be is vonul a csapat az udvarra s az ajtó előtt áhila­

tosan énekelik: «Téged jöttünk köszönteni, szép szűz 
Mária.»

De prüszkölt is a fiskális.

Kvlveértés.

Na<l>/kereskeilö (egy fiatal emberhez, a Isi könyvelőnek akar 
hozzá belépni). És hogy áll a német nyelvvel ?

Könyvelő. Az angol nyelvben otthon vagyok.
Nagykereskedő. Otthon ? Azzal nem sokat érek; önnek 

itt az üzletben is szüksége volna rá !

Kibúvó.

I'hiczrr (a vendéglőshöz). Kérem, ez a borjuszclct egé­
szen cl van égve, ezt csak nem tehetem egyik vendég 
elé se !

Vendéglős. Tudja mit ? Tálalja föl annak az úrnak és 
hölgynek ott; egy fiatal pár, azok észre se veszik, hogy 
meg van égve.

(Unsz i'il.
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Ke. Nagysád olyan szórakozott, olyan lehangolt ! 
Hölgy. Ah, Olaszországban töltöttük a telet s a sok czit- 

rom még most is a fejemben, a sok narancs a szivemben 
s a sok makaróni a gyomromban van !



Iskola látogatáskor.

Schwarzenberg tanfelügyelő meglátogatott egy falusi 
iskolát, mely alkalommal a tanító azt kérdi a többek 
közt egyik nebulótól:

__ Mondd meg nekem, ki találta fel a puskaport ?
Nebuló, (a kinek oda súgja a szomszédja, hogy: «Schwarz», 

bátran kivágja): Schwarzenberg tanfelügyelő úr.
Tanító. Nem, fiam, a tanfelügyelő urat mindnyájan 

tiszteljük ; de a puskaport nem találta föl!

A rosszul alkalmazott czimzés.

Egy vidéki atyafi alamizsnát gyűjteni jött a városba, a 
leégett templomok részére.

Egy nagyobb házba betérvén, végigkopogtatta a csu­
kott ajtókat. Egyszerre csak olyan ajtóhoz jutott, amely­
ben benne volt a kulcs. Az ajtó felett egy kis ezédulán 
«Cdosett» jelző állott.

No, itt jól járok, — gondolta magában, ----- ez bizo­
nyosan valami franczia vagy tál ián portája, - tán csak 
ad valamit.

És miután a kulcsot néhányszor eredménytelenül 
megforgatta, kopogni kezdett. Mire aztán felpattant az 
ajtó s egy fiatal úr ugrott ki belőle.

- No ez mégis határtalan szemtelenség! lóduljon a 
pokolba! — rivall rá a kérogetőre.

(ciOS EUj

T' 1'

No, hallja maga Klosett úr fi! — méltatlankodott a 
kéregető, — az még sem szép dolog, hogy úgy elkergeti 
az embert. Tudom, hogy ha az öreg nayysáyo,s Klosett 
urat találom itthon, az bizonyosan adott volna valamit.

___________

lliinmilal csere.

— Miért nem nősüljön tulajdonképen? Kár egv olyan 
emberért, mint ön !

De hiszen én nős vagyok, Juliska kisasszony !
— Mit mond? Ön nős ? Be kár !

Finom ine<|kiilömböztctés.

/. szobalány. Igaz, hogy beperelted a volt vőlegénye­
det azért az öt forintért, a mit neki annak idején köl­
csön adtál ?

II. szobalány. Igaz. Tudod, nem az a rongyos öt forint 
bánt, hanem az a komiszság tőle, hogy nem akarja 
megadni!

I lazó.

Viz kereszttől hamvazóig 
Utazó a szerelem,
Női szivek ajtajánál 
Kopogtatva ott terem.

Kinálgatja portékáit, 
írót, művészt, katonát,
ÍS szép vevőit ha becsapta, 
Illan árkon-bokron át.

Vette mii (xesia.
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válasz.

— Mondd csak, 
azzal a hölgygyei, a 
kivel az imént be­
széltél, nemde hogy 
viszonyod van ?

-— A többi viszo­
nyokhoz viszonyít­
va tulajdonképen 
nem igazi viszony.

Boszorkány.
Nem mese o kis eset, 

Mert az bizony megesett.

Nem csak a legfelsőbb művelt tizezerek,
A nép is bajlódik szellcmidézéssel.
A mi titokzatos és megfoghatatlan,
Az jól megegyezik paraszti ízléssel.
S ha mi szellemekkel játékot művelünk,
Mért ne játszanának a szellemek velünk '?

Hogyha a betegség, gonosz szellem kínoz, 
Fájdalmunkban ugyan mit nem tudnánk tenni ? 
Hiszünk szunyogmájban, hangya-sárkáuyzsirban. 
Ha a javasasszony reánk keni-feni,
S minél nagyobb annak boszorkányos hire,
Hiszünk és remélünk, nem tudva, hogy mire'?

Hiába mondta azt hires Könyves Kálmán,
Hogy nincsenek sehol gonosz boszorkányok.
Mert azt jobban tudja a föld szegény népe 
Tudják az epedő szép szerelmes lányok.
Hány jó édes anya a keresztet hányja,
Mert van szép megrontott-babonázott lánya.

S ha az úri nép közt, — mily gyakori eset !
Az ilyen megrontás, igézet megesik,
A szép selyemruhás asszonyok, leányok 
A jövendőmondót bizony fölkeresik.
A kártyavetéshez annál nagyobb jussa,
Ha van csodamondó szakála, bajusza.

Én ismerek ilyen pödrött bajszu asszonyt.
Hiába körözték ; - ah, dehogy is csaló !
Az a boszorkányok félelmes mestere,
A hires szegedi nemzetségből való.
A mikor kereste a kegyetlen törvény.
Elröpült a seprőn ; — elnyelte az örvény.

Sűrű köd előtte, — sűrű köd utána, —
Alakot változtat; — biz ez nagyon fura!
Es egy nagy városban, — annak is a szélén 
Egyenest rá akadt Kása János úrra.
Es elmondja titkon, mi a mestersége.
Épen nagyon beteg János felesége.

A hiszékeny Kása, — mert a hit az első,
A beteg asszonynak áldottlclkü férje,
Könyörög : mentse meg drága feleségét,
Nem sajnálja, bár a fél vagyonát kérje !
S nem látja, hogy béna a boszorkány karja.
Hát azt gyógyítani miért nem akarja ?

Olcsó a tudomány. — A javasasszonynak 
Csak négy ezüst forint, és több annál nem kell. 
Hogy társaloghasson a hűs temetőben 
Titkos jó füvekkel és rósz szellemekkel.
Meg is tudja tőlük, —- minden szellem nagy bölcs, 
Hogy az asszony baja, százötven meg egy — görcs.

Százötven ördögöt százötven forinttal 
Jól megvesztegetni — természetes dolog.
Szegény Kása fizet — akár csak a köles,
S a pénzzel a banya rögtön — elpárolog.
Későn sóhajt János : óh én bolond hülye !
Mert a babonától jól megnőtt — a füle.

* * *

Régi gyermekjáték: farkas meg a bárány.
Ugyan ki nem tanul saját maga kárán ?
Voltak s lesznek mindig csalfa vajákosok,
A inig élnek köztünk jó Kása Jánosok.
Itt a történetnek most az egyszer vége,
Szellemé lett biz ott János felesége.

Bot-Hál.

Mé(| az is szent?

Nagyon vallásos volt az ispán, elküldte mindig a cse­
lédeket a templomba. Egyik lcurucz legénynek nem igen 
tetszett a sok templomba járás.

Minden szentek napja van, Andris, a templomba !
No, báb Istennek, hogy egy kalap alá fogták ükét!

El is ment. Nemsokára ismét egy szent ünnepe volt.
— Aztán Andris, ma templomba! — hallatszik az 

ispán parancsa.
Már kérem átossággal, — mordul fel Andris, — 

ha becsületes szent lett volna, a többi közé veszik ; nem 
megyek biz én!
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Az udvariasság az a művészet, mely megtanít bennün­
ket, hogyan kell az emberek előtt letérdelnünk a nélkül, 
hogy bepiszkolnók a nadrágunkat.

*

Minél többet tud valaki, annál kevésbé értik meg.
*

Egy szegény ördög többet remél, mint a mennyit 
száz Krőzus megvalósíthat.

■k
Azok keresik leginkább a tiszteletet, a kik elveszítették.

Nem kell bírónak.

Egyik zalamegyei falu hires volt arról, hogy mindenki 
jól tud ott elemelni. Sorra hordták is őket ülni Zala­
egerszegre. A haza került embernek aztán több becsülete 
volt otthon, mert tapasztalt ember számba ment. Egy­
szer biróválasztás volt. Már meg is állapodtak a sze­
mélyben, hogy ki lesz a bíró. Derék, jóravaló ember. 
Ekkor csak feláll egyikök :

— Kendtek nem tudnak semmit. Biró ?! Hát tudják 
azt, hogy a jelöltjük nem is ember, hisz nem is ült Zala­
egerszegen.

Ez az érvelés győzött. Nem is lett belőle biró.

Ellentét.

Régi nóta, régi monda :
«Szemesnek áll a világ ! — 
Milliókat összeverni 
Csakis az tud, a ki lát!»
Szép elmélet, ám a való 
Tagadja ezt kereken,
Mert itt boldogulni csupán 
Az tud, a ki — szemtelen.

Hiith Gyula.

Ellenbizonyiték.
Hölgy. A fecsegés a női nem kiváltsága; ezt már a 

természet igy rendezte el, hát nem változtathatunk rajta !
Ur. Bocsánat, vannak kivételek ! A kanári madarak 

közül például csak a hímek énekelnek, a nőstények pedig 
befogják a szájukat.

Budapest, B. D. Készséggel nyitnánk ajtót a szép versnek, 
lia lapunk iránya útját nem állaná; igy legföljebb Istók szom­
széd portáján tarthatjuk keresztvíz alá. — Kolozsvár, P. G. Ket­
tőjét a közlendők közé tettük. — Budapest, G. Ö. Gyönge vers az, 
a mely arra szorult, hogy a névaláírásban humor legyen. Most 
tegyen róla inkább, mint később, a mikor nehezebben fog 
menni. Egy híján mind besoroztuk. — Budapest, R. Gy. Egyik­
ből is, másikból is válogatunk. A kérdezett czikk nem lapunkba 
való volt. A hiányt pótolni fogja kiadóhivatalunk, mihelyt czimét 
beküldi. — Anti. Válogatunk bennök. — Budapest M. J. Csinos 
tarczaczikk ; de nekünk történetre van szükségünk, nem cseve­
gésre. A kéziratot egy ideig megőrizzük.

A cs. kir. szab. adriai biztositó társulat Tri­
esztben c hó 3-án tartotta meg rendes évi közgyűlését. 
Az előterjesztett igazgatósági jelentés első sorban meleg 
hangon emlékezett meg a röviddel ezelőtt elhunyt báró 
Remeit S. E. igazgatósági tagról, a ki negyedszázadon 
keresztül vett tevekeny részt a társulat igazgatásában. 
A 01 -ik (1899.) üzleti év alakulására vonatkozó számada­
tok közül a következő fontosabbakat emeljük ki. Az élet­
biztosítási ágazatban az 1899. évben kötött biztosítási ügy­
letek 31.021.684 korona biztosított tőkére és 100.974 korona 
j árad ékösszegre rúgnak. A biztosítási állag 1899 deczember 
végevei 200 'millió korona tőkét és 538.639 korona járadé­
kot tüntet ki. A díjbevétel 8,946.702 koronát teszen, mig a 
halál- és elérési esetekben telj esi tett fizetések 3,987.538 kor. 
igényeltek, s ezenfelül függő károkra 769.887 korona lön 
tartalékba helyezve. Ezen ágazat dijtartaléka és dijáttételei 
53,643.679 koronára rúgnak. Az elemi (tűz- és szállítmány) 
biztosítási ágazatok díjbevétele 17,550.045 koronát tett ki, 
viszontbiztosításokra 7,876.417 korona lön ki adva és kár­
fizetésekre — a viszontbiztosítókat illető rósz levonása 
után — 6,746.165 korona fordittatott, mig függő károkra 
989.040 korona lön tartalékba helyezve. E két ágazat dij - 
tartaléka 10,125.294 koronára rúg. A tiizbiztositási ágazat 
1899-ben ép úgy, mint csaknem mindegyik bel- és kül­
földi társaságra az adriai biztositó társulatra is felette ked­
vezőtlen volt és a végeredmény kedvező alakulása az egy be­
gyűjtött tartalékok kamatai és az életbiztosítási mérleg ked­
vező eredményének tudható be, 100.000 korona adótartalék 
levonása után fenmaradó 1,002.488 korona nyereményből 
200.000 korona az életbiztásitási ágazat külön nyeremény­
tartalékának utaltatik át, mely ily módon 2,000.000 koro­
nára emelkedik és osztalék czimón — mint az előző év­
ben — részvényenkint Í50 korona kerül elosztás alá. 
A társulat tartalékai több mint 02 millió koronát tesznek, 
a melyből a díjtartalékra (saját számlára, tudniillik a viszont­
biztosítási rész levonásával) 55,226.356 korona, a nyere­
ménytartalékokra 6,363,186 korona és az árfolyam inga­
dozási tartalékra (a tőke elhelyezéseknek 1899. évben beál­
lott jelentékeny értókkevesbblet levonása után) 989.978 kor. 
esik. Báró Remeit, a trieszti kereskedelmi kamara elhunyt 
elnöke helyébe ezen kamara első alelnökót: Dimmer 
Ferenczet választották be a társulat igazgatóságába.

Szt.-Lukácsfürdő
téli és nyári gyógyhely Budapesten. Nagy kénes 
iszapfürdő, melynek 520 □ méter nagyságú természetes 
forrás medenezéiben az ásványvíz naponként négyszer meg­
újul. Mindennemű gyógy- és üdítő fürdők. Kitűnő szállo­
dák. Vendéglő saját üzemben. Olcsó árak. Prospektust 

ingyen küld az igazgatóság.

I* r anklin-Társu 1 nt nyomdája,
Felelős szerkesztő és laptulajdonos: Baráti Lajos.
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A képeket horganyba edzi Freund,



fénykorában is, tisztelettel kérem a nagyérdemű közönséget, hogy méltóztassék becses «ndolményeivol, 
vatry látogatásával üzletemet felkeresni, mert elvem niég mindig jó minőségű árut olvso »vert szállítani. 

Ezen alant elősorolt árakat vidékre utánvéttel szállítom. Tömeges megrendelést kér

DMANN ANTAL verseiiy-baziirn
Budapest, VII. kér., kerepesi-ut 50.

FíucrEitóiilli 14 Km
Cold au? Tombtlí

I Ifi
;/\

Frauczia email 
mellgomb 1 gain. 

3 drb 50 kr.

Solliugeui aczél zsebkés ollóval 
drb ja 1 frt.

'oM
Graziosa esőemyö férfi vagy 
nő részére tiszta selyemből 

drb ja 2 frt.

'/í, • . -

Korona-erszény egy darab Evőkanál mely
bőrből készítve drbja soha nem sár-

50 kr. gul drbja 15 kr.

Fiue EjrSíljH/tlíar?} MdaOlTcnli;

'fim
____

Frauczia email kézelő-gomb 
párja 50 kr.

Névjegy tárcza finom bőrből 
fényképtartóval drbja 85 kr.

Hajkefe a legjobb minőségű 
tiszta sortéból drbja 1 frt.

í#í
¥

Női pénztárcza a legtartósabb bőr­
ből 50 kr, egész finom minőség­

ben drbja 1 frt.

N
Valódi tajték szivar vagy czigaretta szipka 

drb 50 kr.

Lütticlii aczél revolver a legjobb mi­
nőség 2.50, 9"'/m 3.50, 12™/,n 4.50, 
valódi angol buldog revolver lilio­
mán nickelezve 7m/m 3.50, 9m/m 4.50, 

12m/m 5.25.

Újdonság !! a legtartó­
sabb evőeszköz a vilá­
gon az egész egy darab 
aczélból készítve párja 

50 kr.

Valódi amerikai double óralánez finom lecsüngővel drbja i frt ugyanaz FF. nickelböl szintén 1 frt. Angol fapipa drbja 50 kr.

Valódi tajték szipka borostyán szopókával 
bőrtokban drbja 1.50 kr.

Aczél zsebkés dugóhúzóval 
drbja 50 kr.

SeÉpp1

Solliugeui aczél beretva a legfinomabb 
minőségben drbja 1.50 kr.

I
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Magyar királyi államvasutak.
Érvényes 1900 május hó 1-től.

A vonatok illdlllíisil Budapest ny, p. udvarról.
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102 1 Ilii kel.őst. íBÓcs, Berlin, Páris. utói 1205 sz.v. Uzegléd, Szolnok
expr. V. 1 Ostende, London 172 12 ló e Palota-lJjpest

110 i) f) ló 1 iái.ex. Bécs, Páris 186 1220 « Nagy-Maros
100 ó óó sz.v. Palota-Újpest 146 3) 1240 « Nagy-Maros
124 liló (( Érsekújvár 4106 12 ->0 « Dorog
,102 (! 85 « Uzegléd, Szolnok 174 1 ló « Palota-Újpest
H02 II tó « Esztergom 104 1 ló gy.v. Bécs, Páris

1C>8 1» df) « Palota-Újpest 4108 3) 2 OÓ SZ.V. Pilis-Csaba
012 7 DÓ v.v. 1,ajosmizse 120 2 ló « P.-Nána, Léva

. i02 till) gv.v. Zsolna, Berlin 176 2 20 « Palota-Újpest
106 SOI) (t Bocs 704 2.80 gv.v. Bukarest
708 SIÓ « Temesvár, Orsóvá 144 285 sz.v. Érsekújvár
712 880 sz.v. Temesvár 4104 210 « Esztergom
142 -) SIÓ ít Nagy-Maros 720 215 « Uzegléd
170 II ló fc Palota-Újpest 0002 21)5 « [.ajosmizse
ll(> 9 25 « Bécs, Berlin 180 3) 820 « Palota-Újpest

710 4 25 « Szeged
178 180 « Palota-Újpest
108 4 45 gv.v. Bécs
138 4 ÓO sz.v. Nagy-Maros

— ------------------------ 148 8) 545 « Yácz
>) Közlekedik június 1-től minden 180 1100 « Palota-Újpest

csütörtökön. 140 «20 « Párk4ny-Nána
2) a ünnep és vasárnap 710 7 00 « Verciorova

május 15 tői. 4112 7 10 v.v. Esztergom
8) V ünnep és vasárnap máj. 6014 7 20 « [.ajosmizse

15-tői szent lo-ig. 182 7 40 sz.v. Palota-Újpest
4) « juuius 1-től. 128 0 750 ,< Nagy-Maros
0 c minden kedd, csülört. 154 3) 820 « \ ácz

és vasárnapon. 218 9115 tv.szsz Zsolna, Berlin
6) « minden szerdán és 184 II25 sz.v. Palota-Újpest

szombaton. 118 085 « Becs
700 1010 CV V. Szeged, Verciorova
188 3) 1020 sz.v. Palota-Újpest
152 1040 « Yácz
9025) 1120 keleti 1 Belgrad.

expr. V. \ Konstantinápoly
702 6) 11 80 kel.őst. I Bukarest,

expr. v. 1 Konstantinápoly

A vonatok Órkuzvsu Budapest ny. p. udvarra
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701 ) 1250 kel. őst.
expr. v

161 140 sz.v.
163 540 «
151 «20 «

0101 «80 <1
165 «10 (t
117 «00 «
709 7 ló «

1113 725 v.v.
217 • «0 h.szsz.
167 745 sz.v.

0011 750 v.v.
139 ) MO sz.v.
713 S2ó tt

4101 8 85 «
127 845 <í
169 10 10 ö
715 1055 «
143 1105 <1

honnan

(Konstantinápoly,
(Bukarest
Palota-Újpest
Palota-Újpest
Yácz
Szolnok, Uzeglcd
Palota-Újpest
Becs
\ erciorova 
Dorog
Berlin, Zsolna 
Palota-Újpest 
1 .ajosmizse 
.Nagy-Maros 
K.-K.-Félegyháza 
Esztergom 
Párkány-Nána 
Palota-Újpest 
Szeged 

irsekuivár

Érkezik minden hétfőn cs csiitört. 
■> Közlekedik június 1 -tői.

ünnep és vasáru, május 
lö-töl szept. 15-ig. 

ünnep és vasárnap 
. . május 18-től.

'I Érkezik június 1-től mind. szerdán. 
1 11 minden kedd, csütörtök és

szombaton.

Megjelent és lapunk kiadóhivatalában kapható:

Kópéságok.
A magyar ifjúság gyönyörűségére ékes rímekbe

szedte

BÁRÓTI LAJOS.

‘217 képpel.

Jankó, Cserépy, Rubovics, Kiss L. 
és másoktól.

Ára egész vászonba kötve, színes czimképpel 1 írt 50.

UIUUUUi.lU.ll
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171 1255 sz.v. Palota-Újpest
141 3) 115 « Nagy-Maros
703 1 2-1 gy.v. Bukarest
103 150 a Páris, Bécs
173 1 58 sz.v. Palota-Újpest
175 805 . Ildota-Ujpest

6001 815 « Uajosmlzse
j 135 4 oo « Nagy-Maros

185 3 410 « Palota-Újpest
j 16103 4 20 « Szolnok. Uzegléd

4103 185 « Esztergom
115 ') 5 25 « Nagy- Maros
177 5 45 t Palota-Újpest
115 «05 « Bécs. Berlin
179 «50 « Pa Iota-Uj pest
711 7 00 « Temesvár
107 725 gy.v. Bécs
707 740 « Orsóvá. Temesvár
147 3) 805 sz.-v. Yáez

4105 3, S15 « Pilis-Csaba
181 S 2-1 v Palota-Újpest
125 815 1. Parkánv-Nána
105 000 gy.-v. Bécs

1401 925 "« Berlin, Zsolna
4111 985 v.v. Esztergom
719 958 -'Z.v. Szolnok. Uzegléd
183 1005 « Palota-Újpest

Váez153 3,10 20 «
137 1085 « Nagx Maros
109 s) 10la kiál.ex. Páris. Bees
101 i 1 00 kid.őst. 

ex|ir.v.
1 London. Ostende,
1 Páris, Berlin,Bécs

6013 IMII v.v. 1,ajosmizse
901 6) 1120 keleti 

expr. v.
J Konstantinápoly, 
í Belgrad1 123

1180 sz.v. Érsekújvár
M 187 8) 1115 « Palota-Újpest

Hirdetések
e lap részére csakis a 
hirdetési felvételi iro­

dában

Tenczer Gyula
Budapest, IV. kér., 

Szervita-tér 8. sz. 

vétetnek fel.

Uyiianott minden bel- és

külföldi lap részére hir­

detések a legjutám/osabb

árak mellett eszközöl­

tetnek.

trrTTTrrttttttt r

Legjobb egyeuruliák. leg­
szebb diszöltöuyök. leg­

olcsóbb libériák

cs. és kir
udvari szállitéknál 

BUDAPEST,
Károlyiak tanya.

l y



Ajánlva a nagyméít. Földmivelésügyi m. kir. minisztérium 1957 93. magas rendeletével

Sikkes egyenruhákat
K 5 sabban és legolcsóbban készítenék

blum és társa
ti császári és királyi Fensége Jcssef főherceg udvari szállitói és szerb kir.udv. ssalhtc.________________

Budapest, IV., Sütő-ntcza -■ (Srervila-lér sarkán.) Pontosciimrengyeinilessét.

Megjelent és kiadóhivatalunkban kapható :

Ezeregy éjszaka.
4 legszebb keleti tiimlérregék.

A magyar ifjúság számára átdolgozta

Baróti Lajos.
150 pompás képpel.

Ára.vászon kötésben - írt.

Butorár jegyzék
Eladás 2 évi jótállás mellett.

1 hálószoba complett matt v. félmatt 105 írt
. « « faragott loO «

« angol stylben 170 «
„ « őszi. faragott U)<) «
„ « igen tinóm, ba­

roque stylben, valódi belga 
bleu-márványnyal — ,l

Ezenkívül több mint 100 hálószoba van raktáron 
egyszerű, valamint diszes kivitelben mérsékelt 

árak mellett.
n, , „„ , Kredencz, matt, faragott ebédlőasztal,LoedlOSZOba. ö valódi bőrszék, ebédlődiván valódi 

, 170 fit.
„ . Kredencz, matt, faragott, oszlopos,LbedlOSZOba. ebédlőasztal, ti valódi borszék, ebédlő- 

díván valódi szőnyeggel, trumeau és tükör 250 irt 
n, , „„ . Angol stylben, matt, kredencz, poliar-EbedlOSZOba. szekrény* ebédlőasztal, 6 valódi bor

szék, ebédlődiván valódi szőnyeggel, világos dm
.mm ___ __ 4oo fit

Ezenkívül dús választék egyszerű es finom ebedlo- 
szobákban minden kívánt árban. Nagy raktar szalon­
berendezésekben ; krepp garnitúra 80 frt, bouret 
90 frt, selyem 110 frt, selyem brocat 140 frt, 
franczia selyemszövet l(i5 frt és szalon-garnitúrák

1000 írtig.
Árjeaj tízéi; iia/i/ra rs bri'iarnti'r.

Gömöri Sándor
Budapest, IV., Váezi-nteza IS., I. ein.

Hirdetések

e lap részére csakis a hirde­
tési felvételi irodában

Tenezer G yula
'Budapest, IV. kerület, 
Szervita-ter 8. sz. alatt 

vétetnek fel.

Megjelent és kiadóhivatalunkban kapható .

Münchhausen báró
Csodálatos kalandjai szárazon es vízen

Átdolgozta

BAROTI LAJOS

Dóré Gusztáv lJfO rajzával.

Ara diszkötésben 2 frt.

KIW
W I N T O N A ™
családi hangszer.
E közkedvelt hangszeren 
el lehet játszani a leg­
szebb ús legújabb ma- ‘ 
gyár vagy bárminő más 
tetszés szerinti nótát, kor­
látlan számban, minden 

zeneismeret nélkül.

Ára 20 kor. Najjyobb alakú 24 kor.
A Itótúl: darabja (érrzból) (i() filler.

STERNBERG ARMIN és TESTVÉRE
rs. és l:ir. adr. haatjszer(fijárások.

Általános liangszerfőraktár Budapest, Kerepesi-ut :?<>.
Képes árjegyzék: a) harmóniákról, b) mechanikai zenélő müvekről és /.,-néló disz- 
tárgvakról c) az összes egyéb hangszerekü l, mint hegedűk, fuvolák czimbalmok ezt- 
teník, luirmoniumck, zongorákról stb. ingyen kapható, de megnevezendő, hogy mi fele hang­

szerről kívántatik az árjegyzék.

zEnélő ajAndéktAn<;yak.
Zongora termek: Kossuth Lajos-utcza 22, < Karol y-körut sark.)

Zenepalota.

Erankiin-Társulat nyomdája. Budapest, Egyetem-utcza 4.
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